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Élision, voir Apostrophe (vol. I, p. 179)
Empattement 334
Empire 334
Enseigne 334
Entrelarder, larder 334
Énumération 335
Épigraphe 339
Époque 341
Ère 341
Errata, erratum 341
Espace 342
Espacement 347
Est, voir Point cardinal (vol. II, p. 190)
Et, esperluette 347
État 353
États-Unis 353
Etc. 355
Ethnique, voir Peuple (vol. II, p. 178)
Étirement 358
Étoile, voir Astre (vol. I, p. 206)
Euro 358
Évangile 364
Événement historique 364
Événement sportif, voir Manifestation sportive (vol. II, p. 118)
Exergue, voir Épigraphe (vol. I, p. 339)
Expédition, voir Guerre (vol. II, p. 43)
Exposant 365
Extrait, voir Citation (vol. I, p. 252)
Faculté 367
Famille 367
Fascicule 367
Fausse page, voir Belle page (vol. I, p. 214)
Faux titre 367
Féminin 368
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Feuille, feuillet 374
Figure 374
Folio 374
Fonction 375
Fonte 375
Format 375
Fraction 379
Franc 380
Fronton 381
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« Juste une remarque sur le fond esquivé du débat. S’imaginer
que la méconnaissance des conventions typographiques est 
un paramètre essentiel pour expliquer une prétendue dégra-
dation de la “chose imprimée” (quelle qu’elle soit) est une
erreur grôssiaire (sur tous les plans) ou une quête d’alibi facile.
Avant d’apprendre où placer les caps ou les nombres en chi∂res
romains, apprenons à écrire.

« La soif de connaissances anecdotiques (typographiques)
s’explique aisément, mais jamais un coup de deleatur n’abolira
le bazar. »

Jean-Pierre Lacroux à Typographie, le 8 mai 1999.
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Tables des abréviations, 
signes et symboles 

Signes et symboles.
fi Mot Voir ce mot (définition, informations essentielles).

fi Mot Voir ce mot (informations complémentaires).
= Convergence, accord.
≠ Divergence, désaccord.
± Usage très incertain.

••• Règle absolue, quelle que soit la nature du texte.
•• Textes littéraires, « bon usage ».
• Textes spécialisés, usages particuliers.
◊ Forme traditionnelle à respecter.
¶ Typographie, « traitement de texte ».
∞ Commentaire.
> Correction, évolution.
≈ Rappel d’une évidence. Par exemple : « Ce mot n’a ≈

jamais de majuscule initiale » n’implique pas que 
le mot en question échappe aux règles communes
lorsqu’il figure en tête d’une phrase ou dans une com-
position en capitales. « La ≈ seule forme admissible »
ne prétend pas entraver la création littéraire…

[Etat] Faute. Dans cet exemple : il faut accentuer la capitale.
Les crochets ne retrouvent leur rôle traditionnel que
dans quelques cas : [sic], [?], […], [interpolation, ajout
ou hypothèse, transcription phonétique].

{moyen-âge} Forme non fautive mais déconseillée.



* ** *** Appel de note (excepté dans les exemples d’emploi de
l’astérisque).

guillo[tine Coupure admise.
guilloti |ne Coupure déconseillée.
guillot/ine Coupure prohibée.

Abréviations employées dans la bibliographie.
coll. collection
éd. édition

s. d. sans date
s. l. sans lieu

t. tome
vol. volume

Ouvrages de référence les plus souvent cités*.
Académie 1994 Dictionnaire de l’Académie…, 1994, (5).
Code typ. 1993 Code typographique, 17e éd., 1993, (2).
Doppagne 1991 Doppagne (Albert), Majuscules, Abrévia-

tions, Symboles et Sigles, 1991, (2).
Frey 1857 Frey (A.), Nouveau Manuel complet de typo-

graphie, 1857, (2).
Girodet 1988 Girodet (Jean), Pièges et Di∑cultés de la

langue française, 1988, (11).
Gouriou 1990 Gouriou (Charles), Mémento typogra-

phique, 1990, (2).
Grevisse 1986 Grevisse (Maurice), le Bon Usage, 1986, (9).

Guéry 1996 Guéry (Louis), Dictionnaire des règles typo-
graphiques, 1996, (2).

Hanse 1987 Hanse (Joseph), Nouveau Dictionnaire des
di∑cultés du français moderne, 1987, (11).
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* Voir p. 345-374 les noms et les références bibliographiques complètes de ces
ouvrages. Les chi∂res entre parenthèses renvoient aux rubriques de cette bibliographie.



Impr. nat. 1990 Lexique des règles typographiques…, 1990, (2).
Larousse 1933 Larousse du xxe siècle, 1928-1933, (5).
Larousse 1970 Larousse, Trois Volumes en couleurs, 1970, (5).
Larousse 1985 Grande Encyclopédie Larousse (la), 1971-1976,

suppléments : 1981, 1985, (5).
Larousse 1992 Petit Larousse illustré (le), 1991, (5).
Larousse 1997 Petit Larousse illustré (le), 1996, (5).
Larousse 1999 Petit Larousse illustré (le), 1998, (5).

Lecerf 1956 Lecerf (Pierre), Manuel pratique du typo-
graphe, 1956, (2).

Lefevre 1855 Lefevre (Théotiste), Guide pratique du com-
positeur d’imprimerie, 1855, (2).

Lefevre 1883 —, Guide pratique du compositeur et de l’im-
primeur typographes, 1883, (2).

Lexis 1989 Lexis, Dictionnaire de la langue française,
1989, (5).

Littré 1872 Littré (Émile), Dictionnaire de la langue
française, 1863-1872, supplément : 1877, (5).

Perrousseaux 1995 Perrousseaux (Yves), Manuel de typogra-
phie française élémentaire, 1995, (2).

Ramat 1994 Ramat (Aurel), le Ramat typographique,
1994, (2).

Robert 1985 Petit Robert (le), 1985, (5).
Robert 1993 Nouveau Petit Robert (le), 1993, 1999, (5).
Tassis 1870 Tassis (Auguste), Guide du correcteur…,

[1870 ?], (2).
Thomas 1971 Thomas (Adolphe-Victor), Dictionnaire des

di∑cultés de la langue française, 1971, (11).
Typogr. romand 1993 Guide du typographe romand, 1993, (2).

Autres ouvrages de référence cités.
Abrégé typ. 1993 Abrégé du code typographique…, 1993, (2).

Afnor 1990 Afnor, Documentation, t. I : Présentation
des publications…, 1990, (7).
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Amen 1932 Amen (Lucien), la Typographie à la Linotype,
1932, (2).

Audin 1949 Audin (Marius), Somme typographique,
vol. II, 1949, (1).

Bénac 1978 Bénac (Henri), Guide alphabétique des diffi-
cultés du français, 1978, (11).

Berthelot 1992 Berthelot (Jacques), Lexique de l’édition et
des techniques éditoriales, 1992, (3).

Berthier & Colignon 1979 Berthier (Pierre-Valentin) et Colignon
(Jean-Pierre), le Français pratique, 1979, (11).

Berthier & Colignon 1991 —, Ce français qu’on malmène, 1991, (11).
Bref Larousse 1995 Bref… Abrégé des règles…, 1995, (2).

Boiste 1828 Boiste (Pierre-Claude-Victoire), Diction-
naire universel…, 7e éd., 1828, (5).

Boutmy 1883 Boutmy (Eugène), Dictionnaire de l’argot
des typographes, 1883, (3).

Brachet & Brachet (Auguste) et Dussouchet (Jean-
Dussouchet 1889 Jacques), Grammaire française, 1889, (9).
Brunetière 1880 Brunetière (Ferdinand), Études critiques…,

1880-1925, (14).
Carlier 1997 Dictionnaire des citations françaises et étran-

gères, 1992-1997, (14).
Catach 1989 Catach (Nina), les Délires de l’orthographe,

1989, (8).
Catach 1994 —, la Ponctuation, 1994, (10).

Chautard 1937 Chautard (Émile), Glossaire…, 1937, (3).
Colignon 1983 Colignon (Jean-Pierre), Savoir écrire, Savoir

téléphoner, 1983, (13).
Colignon 1993 —, Un point c’est tout !…, 1993, (10).

Colin 1994 Colin (Jean-Paul), Dictionnaire des di∑-

cultés du français, 1994, (11).
Conseil sup. 1990 Conseil supérieur de la langue fran-

çaise, « les Rectifications de l’orthographe »,
1990, (8).
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Denis 1952 Denis (Jules), Grammaire typographique,
1952, (2).

Didot 1868 Didot (Ambroise-Firmin), Observations sur
l’orthographe française…, 1868, (8).

Drillon 1991 Drillon (Jacques), Traité de la ponctuation
française, 1991, (10).

Druet & Grégoire 1976 Druet (Roger) et Grégoire (Herman), 
la Civilisation de l’écriture, 1976, (1).

Dumont 1915 Dumont (Jean), Vade-Mecum du typo-
graphe, 1915, (2).

Dumont 1917 —, Lexique typographique…, 1917, (3).
Étiemble 1964 Étiemble (René), Parlez-vous franglais ?,

1964, (11).
Féminisation 1994 Mettre au féminin…, 1994, (8).

Fournier 1903 Fournier (Henri), Traité de la typographie,
1903, (2).

Français contemp. 1992 Dictionnaire du français contemporain,
1992, (5).

Girault-Duvivier 1838 Girault-Duvivier (Charles-Pierre), Gram-
maire des grammaires…, 1838, (9).

Gradus 1980 Dupriez (Bernard), Gradus…, 1980, (6).
Gre∑er 1898 Greffier (Désiré), les Règles de la composi-

tion typographique…, 1898, (2).
Grevisse 1975 Grevisse (Maurice), le Bon Usage, 1975, (9).

Guéry 1990 Guéry (Louis), le Secrétariat de rédaction,
1990, (1).

Gutenberg 1995 « Ligatures & caractères contextuels », Cahiers
Gutenberg, 1995, (1).

Hachette 1995 Dictionnaire Hachette encyclopédique illustré,
1994, (5).

Halkin 1946 Halkin (Léon-Ernest), la Technique de
l’édition, 1946, (2).

Larousse 1885 Larousse (Pierre), Nouveau Dictionnaire de
la langue française, 1885, (5).
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Larousse 1904 Larousse (Pierre), Nouveau Larousse illus-
tré, 1897-1904, (5).

Larousse 1960 Grand Larousse encyclopédique, 1960-
1964, (5).

Larousse mens. Larousse mensuel illustré, 1907-1957, (14).
Le Beau-Bensa Le Beau-Bensa (Béatrice) et Rey-Debove

& Rey-Debove 1991 (Josette), la Réforme de l’orthographe au banc
d’essai du Robert, 1991, (8).

Leclerc 1939 Leclerc (Émile), Nouveau Manuel complet
de typographie, 1939, (2).

Leforestier 1890 Leforestier (Joseph-Pascal-Michel),
Manuel pratique… du correcteur, 1890, (2).

L’Hoest & Wodon 1990 L’Hoest (Christian) et Wodon (Bernard),
Itinéraire pour la publication, 1990, (14).

Marouzeau 1941 Marouzeau (Jules), Précis de stylistique
française, 1941, (14).

Maxidico 1996 Maxidico (le)…, 1996, (5).
Micro-Robert 1990 Micro-Robert 2 (le), 1990, (5).

Paput 1997 Paput (Christian), Vocabulaire des arts 
graphiques…, 1997, (3).

Petiot 1982 Petiot (Georges), le Robert des sports, 1982,
(6).

Petity 1766 Petity (Jean Raymond de), Bibliothèque des
artistes et des amateurs, 1766, (14). 

Quillet 1946 Dictionnaire Quillet de la langue française,
1946, (5).

Règles Hachette 1924 Règles typographiques…, [1924], (2).
Richaudeau 1989 Richaudeau (François), Manuel de typo-

graphie et de mise en page, 1989, (1).
Robert 1991 Petit Robert 2 (le)…, 1991, (6).
Robert 1994 Petit Robert (le), Dictionnaire universel des

noms propres, 1994, (6).
Sensine 1930 Sensine (Henri), la Ponctuation en français,

1930, (10).
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Termes o∑ciels 1994 Délégation générale à la langue fran-
çaise, Dictionnaire des termes o∑ciels de la
langue française, 1994, (7).

Typogr. romand 1948 Guide du typographe romand, 1948, (2).
Universalis 1990 Encyclopædia universalis, 1989-1990, (5).

Vaillant 1890 Vaillant (Charles), Guide pratique de 
typographie à l’usage des apprentis, 1890, (2).

Vairel 1992 Vairel (Hélène), la Présentation d’un 
manuscrit dactylographié, 1992, (2).

Williams 1992 Williams (Robin), Le Mac est plus qu’une
machine à écrire, 1992, (1).

Zacharia 1987 Zacharia (Michèle), le Petit Retz de l’expres-
sion écrite, 1987, (6).

Presse : le Journal o∑ciel, le Monde, 1992-2001.

!
Dans les passages reprenant certaines des interventions de Jean-

Pierre Lacroux dans les forums Internet auxquels il participait*, le
groupe Fr.Lettres.Langue.Francaise est abrégé F.L.L.F. 

Les appellations Bob, Little Bob et autres dérivés désignent familiè-
rement le Petit Robert. D’autres ouvrages sont cités de façon aussi ami-
cale que cavalière, en particulier le Lexique de l’Imprimerie nationale :
parfois l’Hyène et très fréquemment l’I.N.

L’acronyme FAQ abrège la bien connue « Foire aux questions » des
sites web.
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* Forums et listes de discussion : Alt.Culture.Cajun, France-Langue, Fr.Comp.Pao,
Fr.Lettres.Écriture, Fr.Lettres.Langue.Francaise (F.L.L.F.), Fr.Soc.Internet, Langue-Fr.,
Typographie.

On trouvera également dans cette partie de larges extraits du site web de l’auteur :
http://users.skynet.be/typographie/, laissé par lui en l’état le 13 avril 2002.





Galerie  fi Musée, galerie

Gagner fi Chasse, chasser

Galaxie fi Astre

Genre des noms communs fi Féminin.
« Il y a des règles de grammaire qui n’ont été

décrétées que pour en finir avec une liberté qui
n’avait aucun inconvénient. […] Il n’y a aucune
raison pour ne pas admettre amour aux deux
genres, selon l’humeur. »

Paul Valéry, Cahiers.

Masculin :
Un abaque romain, un abysse de 6000 mètres, un acrostiche grivois.
Un albâtre délicat, un alvéole profond, l’ambre gris des cachalots

blêmes.
L’amiante mortel du Berlaymont, un antidote au désespoir.
Un apogée très bref, un arcane subtil (alchimie), les arcanes puérils

du Palais.
Un armistice déshonorant, l’asphalte mou des rues de Sfax.
Un astérisque bien venu, un astragale corinthien.
Un augure, bon ou mauvais, est masculin comme un devin ou un

présage.
Un colchique dans les prés, un e∏uve plaisant.
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Un éphémère adulte déjà vieux de vingt heures, un équinoxe 
désastreux.

Le girofle, un haltère plutôt lourd, un hypogée, le lignite, le myrte
est lassant.

Le naphte, un obélisque, un ocelle de léopard, un opprobre, un ove
est un œuf.

Des pénates princiers, un pétale, un planisphère.
Le saccharose n’est pas moins masculin que le sucre, le solde

(vente).
Un joyeux trille.

Féminin :
Une acre de bonne terre, l’algèbre, {une} alluvion.
Une anagramme transparente, une argile molle.
Des arrhes scandaleuses.
Une câpre, l’ébène (bois de l’ébénier) est précieuse, une échappatoire.
Une écritoire, une enzyme gloutonne, une éphéméride (mais : un

éphémère).
Une épigraphe touchante, une escarre douloureuse, une immondice.
Une oasis surpeuplée, une oriflamme prise à l’ennemi, une palabre

assez vaine.
Une scolopendre vigoureuse, la sépia, une topaze, une vicomté.
± Un ou une alvéole, un ou une perce-neige.
= Larousse 1997, Thomas 1971.
± Robert 1993 [éphémère, enzyme : masculin ou féminin].
≠ Impr. nat. 1990 [amiante, anthracite : féminin].

« Un » automobile…

À France-Langue, le 21 février 1998.
B. Picard : Cet usage nous vaut une très rare note dans l’édition de « la

Pléiade » (1954) de la Recherche du temps perdu dont l’appareil critique se
concentre sur les variantes : « Automobile est encore donné comme nom 
masculin au tome I du Nouveau Larousse illustré, paru vers 1900 ; mais ce
même mot est féminin dans d’autres endroits de l’édition (par ex., p. 995). »
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Cette note de « la Pléiade » n’est pas très claire, car elle semble suggérer que
le masculin pourrait être antérieur au féminin, voire qu’à l’origine il aurait été
dominant… Je dispose de deux éditions du Nouveau Larousse illustré.
Or, dans la plus ancienne (1897, numéro 18 !), « automobile » est un substantif
féminin (avec cette mention : « Quelques-uns font ce mot masculin »), ce qui
s’explique par « une voiture automobile ». Dans la plus récente (1920,
numéro 246287 !), c’est devenu un substantif masculin (sans la moindre
variante)…

À mon sens, un petit malin à l’esprit étroit est passé par là… avec un véhi-
cule automobile. Quant à savoir à quelle date… c’est une autre affaire… 
Faudrait consulter les éditions successives… entre 1898 et 1919… C’est proba-
blement bien avant 1920, puisque cette date est donnée par de nombreuses
sources comme celle de l’extinction du masculin… À noter toutefois que le
Larousse du xxe siècle (1928), s’il revient bien sûr au féminin, reprend la 
mention « Quelques-uns font ce mot masculin »…

B. Picard : Mobile et rail sont du masculin, mais pourquoi aujourd’hui une
automobile et un autorail ?

Sans doute parce que « automobile », avant de devenir un substantif, fut 
un adjectif éventuellement féminin… ce qui n’est pas le cas d’« autorail ».

… et « une » bug informatique

À France-Langue, du 2 au 18 mars 1998.
J. Theriault : Je crois qu’il faut se fier à l’oreille. Il y a des mots qui sonnent

masculin et d’autres qui sonnent féminin, sans que l’unanimité soit possible
d’ailleurs. Certains proposent la bogue (pour bug) ; moi, ça m’écorche les
oreilles et j’opte pour le bogue.

Ben… ça se discute… Au départ vous avez tort, mais je crois bien qu’à 
l’arrivée vous avez raison…

Le bogue, c’est un poisson (sauf pour l’Académie… qui, fidèle à elle-même,
en fait un féminin). La bogue, c’est ce machin piquant (donc néfaste…) qui
enveloppe les châtaignes.

Il me semble que les officiels conseilleurs ont été séduits par la double (donc
dangereuse) analogie de la bogue avec bug (bestiole ou erreur néfaste)… 
C’était oublier un peu vite que tous ceux qui ont employé le terme anglais en
ont fait, à juste titre, un masculin : un bug. Il me semble donc que l’officielle
bogue aura bien du mal à s’imposer… Si je tombe sur « un bogue informa-
tique », je ne le corrige pas… Nous ne sommes pas tenus d’obéir à des ordres
stupides. D’autant que nous avons Larousse avec nous (uniquement masculin).
Little Bob est plus précautionneux (féminin… mais « cour. » masculin…).
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